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или изменениями в количестве или качестве вод в районе, находящемся под юрисдикцией 
другой Стороны, независимо от того, являются ли такие последствия трансграничным 
воздействием. 
 
 7. "Трансграничное воздействие" означает любые значительные вредные 
последствия, возникающие в результате изменения состояния трансграничных вод, 
вызываемого деятельностью человека, физический источник которой расположен 
полностью или частично в районе, находящемся под юрисдикцией той или иню р и ը в 缀Ⱐнаходящемся под ю р и с д и к ц װ ♰ Ⱐ р  ю р и ը в ܀  р̀ин Ⱐ 



 12. "Государственный орган" означает: 
 
 a) администрацию на национальном, региональном и других уровнях; 
 
 b) физических или юридических лиц, выполняющих государственные 
административные функции в соответствии с национальным законодательством, включая 
конкретные обязанности, деятельность или услуги, имеющие отношение к окружающей 
среде, здравоохранению, санитарно-профилактическим мероприятиям, управлению 
водохозяйственной деятельностью или водоснабжению; 
 
 c) любых других физических или юридических лиц, выполняющих 
государственные обязанности или функции или оказывающих населению услуги под 
контролем органа или лица, указанного в подпунктах a) или b) выше;   
 
 d) учреждения любой упомянутой в статье 21 региональной организации 
экономической интеграции, которая является Стороной. 
 
Это определение не включает органы или учреждения, действующие в судебном или 
законодательном качестве; 
 
 13. "Местный" относится ко всем соответствующим уровням территориальных 
единиц ниже государственного уровня. 
 
 14. "Конвенция" означает Конвенцию по охране и использованию трансграничных 









 d) управление водными ресурсами осуществляется таким образом, чтобы 
потребности нынешнего поколения удовлетворялись без ущерба для возможности 
будущих поколений удовлетворять свои собственные потребности; 
 
 e) следует принимать профилактические меры для предотвращения вспышек и 
случаев распространения заболеваний, связанных с водой, и для охраны водных ресурсов, 
используемых в качестве источников питьевой воды, поскольку такие меры являются 
более действенными в отношении вредных последствий и могут быть более 
затратоэффективными, чем меры по исправлению положения; 
 
 f) меры по управлению водными ресурсами следует осуществлять на самом 
низком соответствующем административном уровне; 
 
 g) вода имеет социальную, экономическую и экологическую ценность, и поэтому  
управление водохозяйственной деятельностью следует осуществлять таким образом, 
чтобы обеспечить наиболее приемлемое и устойчивое сочетание этих ценностей; 
 
 h) эффективному использованию воды следует способствовать с помощью 
экономических цек吀
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 c) район их территории или численность или долю групп населения, которые 
должны обслуживаться коллективными системами снабжения питьевой водой или для 
которых необходимо улучшить снабжение питьевой водой другими средствами; 
 
 d) район территории или численность или долю групп населения, которые 
должны обслуживаться коллективными системами санитарно-профилактических 
мероприятий или для которых необходимо улучшить систему санитарно-
профилактических мероприятий с помощью других средств; 
 
 e) уровни эффективности, которые должны достигаться такими коллективными 
системами и соответственно другими такими средствами водоснабжения и системами 
санитарно-профилактических мероприятий;  
 
 f) применение признанной надлежащей практики в области управления 
водоснабжением и системой санитарно-профилактических мероприятий, включая охрану 
вод, используемых в качестве источников питьевой воды; 
 
 g) частотность сбросов: 
 
   i) необработанных сточных вод и 
 
   ii) необработанных потоков ливневых сточных вод 
 
из коллекторных систем для сточных вод в воды, подпадающие под действие настоящего 
Протокола; 
 
 h) качество сбросов сточных вод из установок по очистке сточных вод в воды, 
подпадающие под действие настоящего Протокола; 
 
 i) удаление или повторное использование осадка сточных вод из коллективных 
систем санитарно-профилактических мероприятий или других установок для санитарной 
очистки и качество сточных вод, используемых для орошения, с учетом РуⰠ � 4214 Tm
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 d) создает



Статья 8 
 

СИСТЕМЫ РЕАГИРОВАНИЯ 
 
1. Каждая из Сторон надлежащим образом обеспечивает: 
 
 a) создание, совершенствование или обслуживание комплексных национальных 
и/или местных систем надзора и раннего предупреждения для: 
 
   i) выявления вспышек или случаев заболеваний, связанных с водой, 

или значительной угрозы таких вспышек или случаев, в том числе 
возникающих в результате загрязнения воды или чрезвычайных 
погодных явлений; 

 
   ii) быстрого и четкого уведомления соответствующих 

государственных органов о таких вспышках, случаях или угрозе; 
 
   iii) распространения среди населения, которое может пострадать, - 

в случае любой неминуемой угрозы здоровью людей, 
обусловленной болезнью, связанной с водой, - всей информации, 
имеющейся в распоряжении государственных органов и могущей 
помочь населению принять меры по предотвращению и снижению 
ущерба; 

 
   iv) предоставления на рассмотрение соответствующих 

государственных органов и, в соответствующих случаях, 
общественности рекомендаций, касающихся профилактических и 
восстановительных мероприятий; 

 
 b) тщательную и своевременную подготовку комплексных национальных и 
местных планов действий в чрезвычайных ситуациях для реагирования в случаях 
возникновения таких вспышек, случаев и угроз; 
 
 c) предоставление соответствующим государственным органам необходимых 
возможностей по реагированию на такие вспышки, случаи или ситуации, связанные с 
риском, в соответствии с конкретным планом действий в чрезвычайных ситуациях. 
 
2. Системы надзора и раннего предупреждения, планы действий в чрезвычайных 
ситуациях и возможности по реагированию на возникновение заболеваний, связанных с 
водой, могут сочетаться с аналогичными механизмами, относящимися к другим областям. 
 
3. В течение трех лет с момента приобретения статуса Стороны Протокола каждая Ȁ� <  а В  с т а т ऀ
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Статья 9 
 

ИНФОРМИРОВАННОСТЬ ОБЩЕСТВЕННОСТИ, ОБУЧЕНИЕ, ПОДГОТОВКА, 
НАУЧНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ И ОПЫТНО-КОНСТРУКТОРСКИЕ 

РАБОТЫ И ИНФОРМАЦИЯ 



Статья 10 
 

ИНФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОСТИ 
 
1. В дополнение к требованиям настоящего Протокола о том, чтобы Стороны 
публиковали конкретную информацию или документы, каждая Сторона в рамкахTj
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5. Ничто 



 
 

Статья 12 
 

СОВМЕСТНЫЕ И СОГЛАСОВАННЫЕ МЕЖДУНАРОДНЫЕ ДЕЙСТВИЯ 
 
 В соответствии с подпунктом a) статьи 11 Стороны способствуют сотрудничеству в 
области осуществления международных действий в отношении
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предотвращении, ограничении и сокращении трансграничных последствий заболеваний, 
связанных с водой.  В частности, они: 
 
 a) обмениваются информацией и знаниями о трансграничных водах и связанных 
с ними проблемах и рисках с другими Сторонами, граничащими с теми же водами; 
 
 b) стремятся к введению в действие вместе с другими Сторонами, граничащими с 
теми же трансграничными водами, совместных или согласованных планов управления 
водохозяйственной деятельностью в соответствии с пунктом 5 b) статьи 6 и систем 
надзора и раннего предупреждения и планов действий в чрезвычайных ситуациях в 
соответствии с пунктом 1 статьи 8 с целью реагирования на вспышки и случаи 
заболеваний, связанных с водой, и на наличие значительной угрозы таких вспышек и 
случаев, особенно в связи с загрязнением воды или чрезвычайными погодными 
явлениями; 



 d) созданию систем надзора и раннего предупреждения, разработке планов 
действий в чрезвычайных обстоятельствах и созданию возможностей по реагированию в 
случае возникновения болезней, связанных с водой; 
 
 e) подготовке законодательства, необходимого для поддержки осуществления 
настоящего Протокола; 
 
 f) образованию и подготовке ключевых профессиональных и технических 
кадров; 
 
 g) научным исследованиям и разработке затратоэффективных средств и методов 
предотвращения, ограничения и сокращения степени распространения заболеваний, 
связанных с водой; 
 
 h) функционированию эффективных сетей мониторинга и оценки эффективности 
и качества работы водохозяйственных служб и развитию комплексных баз данных и 
информационных систем; 
 
 i) обеспечению гарантированного качества деятельности по мониторингу, 
включая межлабораторные сопоставления. 
 

Статья 15 
 

РАССМОТРЕНИЕ СОБЛЮДЕНИЯ 
 
 Стороны рассматривают соблюдение Сторонами положений настоящего Протокола 
на основе обзоров и оценок, упомянутых в статье 7.  Многосторонние меры по контролю 
за соблюдением, имеющие неконфронтационный, несудебный и консультативный 
характер, устанавливаются Сторонами на их первом совещании.  Эти меры должны 
обеспечивать надлежащее участие общественности. 
 

Статья 16 
 

СОВЕЩАНИЕ СТОРОН 
 
1. Первое совещание Сторон созывается не позднее, чеж㘀
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 a) осуществляют рассмотрение



Статья 17 
 

СЕКРЕТАРИАТ 
 
1. Исполнительный секретарь Европейской экономической комиссии и Региональный 
директор Европейского регионального бюро Всемирной организации здравоохранения 
выполняют в связи с настоящим Протоколом следующие секретариатские функции: 
 
 a) созывают и подготавливают совещания Сторон; 
 
 b) передают Сторонам доклады и другую информацию, полученную в 
соответствии с положениям ⅒ ⒁Ȇ 
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Статья 19 

 
ПРАВО ГОЛОСА 

 
1. За исключением случаев, предусмотренных в пункте 2 настоящей статьи, каждая 
Сторона имеет один голос. 
 
2. Региональные организации экономической интеграции осуществляют свое право 
голоса по вопросам, входящим в их компетенцию, располагая числом голосов, равным 
числу их государств-членов, являющихся Сторонами.  Такие организации утрачивают 
свое право голоса, если их государства-члены осуществляют свое право голоса, и 
наоборот. 
 

Статья 20 
 

УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ 
 
1. При возникновении спора между двумя или более Сторонами относительно 
толкования или применения настоящего Протокола они
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организации здравоохранения, государствами, имеющими консультативный статус при 
Европейской экономической комиссии в соответствии с пунктом 8 резолюции 36(IV) 
Экономического и Социального Совета от 28 марта 1947 года, а также региональными 
организациями экономической интеграции, созданными суверенными государствами - 
членами Европейской экономической комиссии или Европейского регионального 
комитета Всемирной организации здравоохранения, которым их государства �



3. Для каждого государства или организации, указанных в статье 21, которые 
ратифицируют, принимают или утверждают настоящий Протокол или присоединяются к 
нему после сдачи на хранение шестнадцатого документа о ратификации, принятии, 
утверждении или присоединении, Протокол вступает в силу на девяностый день после 
сдачи на хранение таким государством или организацией своего документа о 
ратификации, принятии, утверждении или присоединении. 
 

Статья 24 
 

ВЫХОД 
 
 В любое время по истечении трех лет со дня вступления в силу настоящего 
Протокола для какой-либо Стороны эта Сторона может выйти из Протокола путем 
направления письменного уведомления Депозитарию.  Любой такой выход приобретает 
силу на девяностый день после даты получения уведомления о нем Депозитарием. 
 

Статья 25 
 

ДЕПОЗИТАРИЙ 
 
 В качестве Депозитария настоящего Протокола выступает Генеральный секретарь 
Организации Объединенных Наций. 
 

Статья 26 
 

АУТЕНТИЧНЫЕ ТЕКСТЫ 
 
 Подлинник настоящего Протокола, английский, немецкий, русский и французский 
тексты которого являются равно аутентичными, сдается на хранение Генеральному 
секретарю Организации Объединенных Наций. 
 
 В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом на то 
уполномоченные, подписали настоящий Протокол. 
 
 СОВЕРШЕНО в Лондоне семнадцатого июня одна тысяча девятьсот девяносто 
девятого года. 
 
 
 

----- 
 

 


